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BAOUMN MATHOA CTUNTUCTUK BOCUTANTAPHUHI
TAPXUMA XYCYCUATIIAPU
Y. Uyndowes

unonoeus ¢ghaHnapu 6ytiuda ¢gpancagha dokmopu (PhD), kamma ykumysuu,
Y36ekucmoH xarkapo ucriom akademusicu

TapXumMallyHoCnvkaa CTUUCTUK YCYIapHW TapXuma Kanuw Tapxmma
cTpaterMscn TepMUHU BunaH TankuH KUNUMHWG, yHra Kypa, TponnapHu TapXuma
TUNUra yrupuwl y4yH Metop Ba TpaHcopMaunsa TaHnaHagw.

A. XypTagoHuUHr douKpuyda, “Tapxmma MeTonun, Tapxuma cTpaTermacu Ba
TapXuma TpaHchopmauusacn oup-bupuaaH dapk kunaguraH kateropusinapavp’.
YHUHI bukpura Kylwimnammsa, YyHKUM TapXkuma >KapaéHuga Maskyp TepMuHnap
Basnmacu xmxatmagaH 6up bupmaan dapk kunagu, SbHU Tapxuma metoan 6yTyH
MaTHra HucbaTaH, TapXuma TpaHchopMauMAcU MaTHOArM KUYUK  JIEKCUK
Ovpnuknapra HucbataH TaHnaHagu. Tapxuma  cTpaTerusicn  tokopugaru
TaHnoBapHu pexanawTtnpuwHu 6enrnnad 6epaan.

CrpaTterns TywyH4yacuHmHr OALD nyratungarm nsoxmra abtnbop kapartaguraH
byncak, by TywyH4YaHUHr Kynnaarn Tabpudpnapun maexya: 1. Mabvnym 6up makcagra
apuwnWHK Ky3nad TysunraH Gupop pexa. 2. bupop HapcaHu pexanawTupuLl
XapaéHu E€Kn pexaHu amanmeTra Xopunm aTuwl. 3. Ypyw €KW XaHrga apMusiHu
KyYMpuLLl YYyH pexa Ty3uw manakacu. byHOaH WyHU aHrnawnMm3 MyMKUHKW,
TapXkuma CcTpaTerMacu TapXUMOHHUHI Y3 aonuaTMHKM amanra owwupuwaa
TysunaguraH pexanap Maxmymaup. by dukpnapHn KpuHrCHUHr  Tapxuma
cTpaTterusicura OepraH kynugarn Ttabpudunga xam Kypuw MyMKuH: “Tapxuma
cTpaTernscun TapXXUMaHUHI Makcagu goupacuga tosara kenaguraH aHuk TapXuma
MYaMMOSTaPUHUHT €4YMMUHU TOMULW YYYH TaPXXMMOHHUHI OHIMM paBuiga TysraH
AWWPUH pexanapu”. BeHyTn aca TapXuma cTpaTerMsicuHm “deT Tuil MaTHUHWU
TapXkuma Kunuw ydyH 6upop MeToaHwu TaHnnaw”, ges Tabkuanangu. by 6opaga
KpUHICHUHT TapXXmuma cTpaternacu Xxycycmaarm myrnoxasanapu BeHyTUHUHT pukpura
HucbataH ypuHnu. bup cy3 bunaH anTraHga, TapXuma cTpaTernsicm TapXuma
bownaHvwngaH onguH Ba XapaéHga TysunaguraH pexa 0ynub, OyHra Kkypa,
TapXXUMOH YKYBYMHUHI Makcagu, mMaBkeu, Ounum papaxacu, acnuaT MaTHUHUHIE
ycnyou kabu omunnapHn ypraHnb Ymknb, MaTHHU yrpuil ydyH METO4 Ba MaTHAarm
KMYUK Bupnvknap ydyH TpaHcopmaumsa TaHnawHu y3 nyura onagu.

Ly ypuHAaa cTUNMCTUK BOCUTANapHN TapXXumMa Kuvw ctpaternanapuy xakuaa
Cy3 topuTuMW Makcagra myeBoduk O6ynagun, neb xucobnammma. Maskyp Tesucaa
Oaguun mMaTHOa KynnaHraH CTUNUCTUK BOCUTaNapHUHI TapXuma XyCyCuUsiTnapuHu
MeTadopaHu TapXXMma MyammMmosnapu Mmconuaa Kypuob ynkamma.

MeTadhopaHu Tapxuma kunuw dyrnmya Typnv éHaawysnap MaBxyd. YnapaaH
ovpu E. Hanga TomoHngaH taknud KunuHraH éngailys 0ynumb, yHra kypa “Tap>XvMoH
mMeTadopa OunaH OOFNMK TapXmma MyaMMOCUHW YOy CTUAUCTUK BOCUTAHU
mMeTadopa Tap3nga TapXuma Kunmacnuk opkanu 6aptapad atagu”. KnonepHuHr
dukpura kypa, “6apva WHCOHMap ydyH OMp Xxwun TacaBByp CTpyKTypacura ara
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MeTadpopanap TapXxumacuga cyama-cys TapXKuma ctpaternsacuaad dpoonganaHusica,
OCOH TapXuma kunumHagn”. MeNncoHHMHI Tabkugnawuya, “meTtadopaHu TapKuma
Kunuwira gomp Myammo YHUHr Tabuatm bunan amac, 6anku acnuat Ba TapXuma
TMNNapu yptacugarm MagaHunm apknapra 60fnuK Ba  WYHUHT  YYYyH YHK
TapXUMaHWHT  YMYMUA  MyammonapugaH ©Oupu cudatnga Kypuw  Kepak'.
MeNCOHHUHI domKpura KywimnraH xonga metagpopaHu TapXxXmmMa Kunuwaa HYyTKHUHT
Taceupun udogasuinurn 6unaH O6up KaTopAa WMKKM XankK MagaHUSTUHU Xam
abTnbopra onuw kepak, Aebd ynnanmms.

Acnuat maTHuaarm metaopuk ndpogaHn TyFpuaaH TyFpuy yTkasuw dpakaTrHa
TapPXXUMOHHUHI TaHnoBura Oofnnk amac. [1. Hetomapk meTadopaHum Tapxuma
KUNMULIHWHI CaKKu3Ta cTpaTernsacuHmn Taknudg atraH 6ynub, ynap kynvuagarunap: yaura
X0C TUN ycnydbuaa KMécnaHuw MMKOHUSTUra ara 6ynraH ndpogaHm tapxxmva tunuga
kanTa apaTtvw; acnuaTt Tunugarm udogaHu TapXkuma TUnM MagaHuatura Moc
TywaguraH ctaHgapT Tapxuma Tunu udogacm bunaH anmawTupu; metadopuk
ngpogaHn caknaraH xonga yxwartuwpgadH donganaHn® TapXkuma o Kunuu,
mMeTadopaHn yxwatuw 6unaH MabHO YWUFYHAUIMXM OpKanu TapXuma KUNuu,
MeTaoOpaHUHI MOXUATUHM 04nMb Oepuw; meTadopaHu KUCMaH Y3rapTUpuL;
MeTadopaHn TapXkumaga Tywmpud Kongmpuw masmyHuaaH oonganaHrad xonartaa
Xyaou wyHgan metadpopa spatuwl. Pukpmmmasya, M. Hetomapk tabkugnaran oup
Heuya cTparternanap 6agunin maTHnap TapXxmmacuga camapanm xmcobnaHaaw.

K. lWadHep meTadopaHn Tapxuma kunuw 6yrnmya yd acocum ctpaTernaHu
Taknug atagun. Ynap: metadopaHu cyama-cy3 TapXxmma kunuil, metadopaHu 6oLuka
MeTadpopara annaHTupuLl, MmetaopaHNMHI MabHOCUHWN TapXumMmaga akc 3TTUPULL.
K.lWadHep TOMOHMOAH Taknudy 3TunraH crpaternanap opacuga metadopaHu
Cy3Ma-Ccy3 TapXXuma Kunuw Ba MeTadoOpaHUHIT MabHOCUMHU TapXXumMaga akc aTTUpULL
axamusaTnnaup.

T. Jobp3anHCKa TapXUMOHMap MeTadopaHuM TapXumma Kunuiwaga Kynugaru
cTpaTernanapHu TapXxumrapga akc oOTTMpuwnapu  Kepak, pgeraH qUKpHU
Tabkugnangn. by cTpatermanap Tapxuma MaTtHMga —acnuart  MaTHugarm
MeTadpopaHUHI aHWK 9KBMBANEHTUAaH onganaHuw, Xyaau wyHaan MabHO
OepyBun Gowka metadopuk nbopaHn TaHnaw, metadopaHn nepudpasa KuUumL
kabunapga Hamo€éH Oynagu. [emak, maTHOa ymymbaliapuin TacasBypra ara
meTacdopa KynnaHraH 6ynca, cyama-cy3 TapXuma ycynuaaH onganaHuul,
MeTadopaHn Xyaau wyHaan metadopara amnaHtupuw kabu ctpaternanapnat
doraganaHniw Mmakcagra mysoduk 6ynaan.

Acnuat matHuga MUNAUMKM MaZaHUSTHU  akc aTTupyBYM  MeTadopanap
KynnaHraH 6ynca, Tapxuma xapaéHuga acnuaT Tunuaarn ndogaHn Tapkuma TUnm
MagaHuaTMra MocC TylwaauraH cTaHgapT Tapxuma Tunu  udogacu  BunaH
anMawTupuw, MasmyHugaH onganadHraH xonartga xygau wyHaam metadopa
apaTtuw, metadopa MabHOCKMHM TapXXnuma TUnuaa akc aTTupuw Kabu ctpaternanap
kynnaHagu. Y3bek xank natudanapu WHIMu3 Ttunura 6esocuta Ba 6GunsocuTa
TapXuma kunuHrad 6ynub, ynapga CTUNUCTUK BocuTanap ¢aosn KynnaHraH. AHa
WwyHaan natudanapgad ovpu “Knp kapra” natudgacmnaup.

“Kup kapra” natndpacuga xam metacpopa KynnaHraH 6ynmb, yHra kypa,
AgaHOuHUH2 XomuHU Kup toeub ymupap 3ou, bupdaH co8yHHU Kapfa ofiub Ko4You.
XomuHu yHUH2 opKaculaH xal-xaunab KyenazaH 30u, AgpaHou:

— Kysieep, xomuH, KapFaHuHe ycmu-6owu 6usHUKudGaH Xxam Kup 3KkaH, — deou.
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Ma3skyp xaxBun matHoa “KapraHuHe ycmu-6owu 6uU3HUKUOAH XaM Kup
3kaH” Xymnacm metadopa Bocutacuaa spaTuirad Ba avHaH LWy XXymna natudgaga
Kynrn adpdpektnHn kentupub yukapmokga. Ywby natudanm WU.Wox kynmparnda
Tapxuma kunraH: The Mulla one day brought home a cake of soap, and asked his
wife to wash his shirt. No sooner had she started to soap the shirt when a huge crow
swooped down, shatched the soap and flew away, perching on a branch. She gave
a furious cry.

The Mulla came running out of the house.

“What happened, my dear?”

“l was just going to wash your shirt and that enormous crow came down and
stole the soap!”

The Mulla was completely unruffled.

“Look at the colour of my shirt, and look at the garment of a crow. His need
was undoubtedly greater than mine. Itis as well that he was able to obtain soap, even
at my expense.”

Acnuatgarmn natuaHuHr “Kup kapra” capnasxacu nHrnna tunura “His Need
Is Greater than Mine” Tap3nga Tap>Xxuma KunuHraH. Tapxnmaga 6us yqyH axamusitim
XnxaTu acnuat MatHuaarm “KapraHuHe ycmu-6owu” nbopacu nHrnns tunura “the
garment of a crow” geb Tapxuma KunuHraH. Oukpumusya, acnuaTt MaTHuaarm
CTUNUCTUK OYEKOOPNUK TapXmmMa MaTHMOa XaM akc 3TraH. TapXMMOH acnuart
MaTHMAa maBxyd OynmaraH 6ab3n BOKEbINKNAPHM XaM TapXumaga akc aTTUpraH,
OvpoK natudaHuHr MoxmaTUra TabCup KypcaTmaraH. JlaTudanap Ty3unuwm
XuxatgaH Kucka Ba nyHga maTHnap oynraHnur ydyH ywby natndganu Kkynmaarmya
TapXXuMma KUIULWHK Taknnug 3TAMK:

Grime Crow

Nasriddin’s wife was washing the clothes. Suddenly, a crow snatched the soap.
When the wife pursued the crow in wonder, Nasriddin said:

— Let it fly, my wife, the garment of the crow is dirtier than ours. (Tapxuma
BM3HMKN — Y.W.).

Hemak, meTadhopa KynnaHraH natuganapHm TapXXuma KMnuw yyayH Kynuaarm
TapXuma ctpaTternanapuHn aHuKnaguk:

— MeTadpopaHu cy3mMa-Ccy3 TapXXuma KUMULL;

—acnuat Tunuagarm nogaHn TapXkuma TUNM MagaHuaTura Moc TylagauraH
cTaHgapT TapXuma Tmnmn ndogacu bunaH anvawTUpULL;

— MeTaopaHUHI MOXUATUHN 04nb BepuL;

— MasMyHungaH porganaHraH xonataa xyaau wyngam metadopa sapaTuL;

— MeTapopa MabHOCUHN TapXnumMa TUNuaa akc 3TTUPKLL.
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